
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use ofthefiles We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfrom automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 



at |http : //books . qooqle . com/ 



UC-NRLF 




1 


111 Il[[''!i1 




tB 101 7b4 






( T^EIB R ARY P 




HBRHBY FUnB. 








FALIHFSESTUS TINDOBONENSIS. 

AOTISSIMI YETMS TESTAIESTl 

TRANSLATIONIS LATINiE FRAGMENTA 

E CODICE RBSCaiPTO ERUIT ET -PRI»10M EDIDIT 
JOHANNES BELSHEIM. 



E COMMENTARIIS THEOLOGICIS (THEOLOGISK TlDSSKRIfT> 
SEPARATIM EXPRESSA. 




CHRISTIANI/E. 

SUMPTIBUS LIBRAR^ P. T. MALLINGI. 

(G. KR. JOHS. PARMANN). 

MDCCCLXXXV. 



SATS^EB 






TYPIS MALLINGIANIS. 



y^r 



Praefatio. 



Id copioso codicaiD maou scriptorum apparata, qao in- 
^tructa est bibliotheca Gssarea Regia Palatina ViDdoboneDsis, 
dignus est qui comroemoretur codex latinus membraDaceus, in 
52 foliis aliqua ex parte laceratis scriptus, 23 cm aitus, 18 
cm latus. et io 6 quateroiooes divisus. Possederat eum olim 
iociitum mooasterium Bobbieose, deinde mooasterium Saocti 
Johaoois Neapolitaoum, ouoc, ut diximus, Viodobooam ai- 
latus est. lo Gataiogo oovissimo codicum horum maou scrip- 
torum ViodoboDeosium voi. I recensetur sub No. 17, io catalogo 
eoruodem codicum a Stephaoo Eodlichero 1836 edito vol. I 
sigoatus est No. 321. Gokioet autem, teste Eodlichero: 

L locerti fragmeotum grammaticum de oomioe et proao- 
mioe (fol. Ila— 14a); 2. locerti fragmeotum grammaticum 
de verbo ad Severum (fol. 14 b— 16 et fol. I— 8a); 3. 
Vaierii Probi de oomioe fragmeotum (fol. 8a — 10 b); 4. 
Probi de octo oratioois merabris (fol. 17a— 49b); 5. Frag- 
meotum de oomioe (foi. 49 — 52); atque h»c quidem omoia 
scriptura cursiva vel roinuscuia exarata suot, sieculo, ut opi- 
natur, nono. 

Auturono 1884, qoum mihi ViodobooeeL commoraot^ 
copia data esset huius codicis examioandi, ad grammaticum 
iliud argnmeotum, quod in ^Anaiectis grammaticis^ (pp. 127 — 
184; 229— 452) Vindobonae 1837 a Josepho ab Eichenfeld et 
Stephano Endlichero editum est, nihil attendi. Sed in pluri- 



IV 

mis foliis vestigia latent scriptarae antiquipris uncialis vel ma- 
iascai® certe non post saecaiana qaintum script». In utroqae 
catalogo supra dicto additur hanc scripturam fragmenta libro- 
rum Regom continere, nulla tamen adiuncta observatione de 
indole versionis, quam statim intellexi antehieronymianam 
esse. Domam reversus vidi quoque, hanc translationen edito- 
ribus „Analectoraro grammaticorum^ cognitam fuisse, et spe- 
cimen unius column® (2 Sam. 11, 2 — 6) in praefatione libri ab 
iis editum esse. 

Est igitur codex palimpsestus quem vocant seu codear 
rescriptfis. 

Quum tantummodo paululum adhuc librorum Samuelis 
Regumque ex antiquiore hac translatione latina cognitum sit^), 
vehementer optabam aiiquid palimpsesti huius Vindobonensis 
legere, qui maiora horum librorum fragmenta ex eadem trans- 
latione continet. Sed, postquam pericuio per plures horas 
frustra facto, vidi ad felicem eventum hac via perveniri non posse, 
ad microscopiam quam vocant confugi, cuius deinde ope adiutus, 
tandero, etsi non sine magna difficultate, assecutus sum, ut 
lectionem 51 paginarum scriptur® antiquioris absolverem. In 
ceteris paginis haec scriptura antiquior ita abrasa est, ut 
nihil prorsus extricari possit. Scriptura quum antiquior tum 
recentior eandem habet directionem, in singulis paginis binas 
columnas complectens. Ex scriptura antiqua, quse pulchra et 

^) Adhuo librorum Samuelis et Regum ex hac translatione antiqua tan- 
tummodo hseceditaet cognitasunt: Canticum HanniB (1 Sam. 2. 1—10) 
in „Bibliorum sacrorum latinse yersiones etc**, quas edidit P. Sabatarius 
Bemigii 1743 (ez codice aliquo Sangermanensi) ; duo fragmenta miniraa 
(1 Sam. 9, 1—5; 15, 10—18) edita a W.Schum in „Studien und Kri. 
tiken'^ anno 1876 ex duobus foliis e tegumentis librorum nonnullorum 
QuedlinburgiiB sumptis; denique duo fragmenta (2 Sam. 10, 18 — 11, 
17; U, 17 — 30) in duobus foliis ex tegumentis librorum aliquot Vin- 
dobonee sumptis et ibidem in 120 exemplaribus edita XIV Cal. Decem- 
bris anno MDCCCLXXVIX ad celebranda solemnia celeberr. doctoris Ernesti 
de Birk, Pnefecti bibliothecfle Cesare» Begiee Palatinee propter feliciter 
peractum in bibliotheca XL annorum oyclum. 



nitida est, 25—27 versus iti unaquaque columna {j^ 

continentur. Specimen quatuor versuum hic ad- ~ —5 

ditum est ex margine captum, ubi nihil scnpturae r^- OL 

CL >- 
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recentioris cursiyae reperitur. ^) 

• Folia codicis a me lecta et transcriptasunt: ^" ^j^ 
foll. 1 b a«), 2 a b, 3 a b, 4 b, 5 b a, 6 b a, J— > ^ 
7a, 8ab, 9ab, 10 a b, IS.ab, 14a, 17 b, ^ ^ 
I8ba, 20ba, 21 ba, 23ba, 24b, 25ba, 26ab, w ^ 
31 a b, 32 a b, 33 b, 34 b a, 35 b, 38 a, 39 b a, Q^ ^ 
40 a, 44 ba, 49 a^). In his paginis legi: duo Q "^ 
fragmenta parva iibri Geneseos (12,11 — 13, 14; C-D ^ 
15,2 — 12)*); M^ fragmenta libri Regumj— Sa- _. -^ 
muelis— primi (1, 14—2,15; 3, 10—4, 18; 6, \^ y^ 
3—15; 9, 21—10, 7; 10, 16—11, 13; 14, 12 ^ '^ 

— 34); qaatuoT fragmenta libri spcundi Regum 

— Samuelis— (4, 10-5, 25; 10, 13-11, 18; 
13, 13-14, 4; 17, 12—18, 9); quxnque frag- 
menta libri tertii (primi) Regum (II, 41 — 12, 
11; 13, 19—28; 14, 6—15; 15, 34—16, 28; 
18, 23 — 29}; denique septem fragmenta parva 
libri quarti (secundi) Regum (6, 6 — 15; 10, 5 — CO 
13; 10, 24—30; 13, 14-22; 15, 32-38; 17» 
1—6; 17, 15—20). In his fragmentis folia, co- 
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^) Poterat hoc specimen melius esse, sed formara tamen 
et roagnitudinem scripturse satis demonstrat. 

^) b ante a positum significat folia haec a scriptore recen- 

tiore inverse posita fuisse ita, ut suprema membranae UU 
ora deorsum verteretur. 

^) Folia qu8P propter scripturam plane erasam legi non 

possunt hsec Runt: 4 a, 7 b, tl a b, t2ab, 14b, 15 p^/ 
a b, I6ab, 17a, I9ab, 22ab, 24 a, 27 a b, 28ab, _. ^^ 
29 a b, 30 a b, 33 a, 36 a, 36 a b, 37 a b, 38 a, 40 b, . — ^ 

41 a b, 42 a b, 43 a b, 45 a b, 46 a b, 47 a b, 48 a b, 49 ^ -^ 
b, 50 a b, 5 1 a b, 62 a b. -y ^J 

*) In duobus foliis. Codex ita saltem librum Geneseos quoque ^ \j^ 
continuerat. 






VI 

lumnse et literae, sicut in palirapsesto adsunt, accurate ex- 
pressa sunt, nisi quod scriptura continua in verba separata 
dissoluta est. 

Conipendia scribendi non multa sunt, ex. gr. ds et dns 
pro deus et dominus cnm routationibus solitis in oasibus ob- 
liquis (di do dm dni drao dnm), interdum linea super li- 
tera vocali pro m aut n, b' pro syllaba -bus, q' pro que, 
Xps pro Christus. Interdum spatium vacuum relictum 'est, 
sequente litera maiore; id ego apposito puncto notavi. 

Ubi lectio mea dubia est — multis enira locis scriptura pa- 
limpsesti prorsus obscura est — cursivas literas posui.^) 

Translatio diligenter ad fidem versionis graecffi septuagin- 
taviralis facta est preecipue in libris duobus Samueiis; in 
Regum enim libris plura propria sunt. In libro III (I) Re- 
gmn plura inveniuntur addi^am^ta, quae in iis translationis 
^ieptuagintaviralis editionibus, quas mihi inspicere licnit, nou 
exstant, V. c. (fol. 24 b) in III (I) Reg. cap. 14 — ubi 
actio regis Rhoboam cum populo, consultatio eius cum senio- 
ribus et iunioribus et inconsideratum responsum eius cap. 12 
non sine variaiionibus nonnullis reiteratur — et (fol. 20 a) 
in cap. 16 eiusdera libri, ubi textus translationis LXX tur- 
batus esse mihi videtur. Sic in optimo codice Vaticano, ex 
quo plersBque editiones fluxerunt, primi versus 20 capituli de- 
ciini quarti oraissi sunt. 

In fragmentis libri Regum quarti (secundi) pericopae plures 
oiuissae sunt, ita in fol. 25a omnia ab 10,30 usquead 13, 14; 
iii fol 32a omnia ab 15, 38 ad 17, 1; denique in foi. 32 b 
oinnia ab 17,^6 ad 17, 15. Quse aberrationes utrum inde ortae 
siot, quod palimpsestus noster ex codice defecto traoscriptus 
sit, an ex aliis causis profectae, in incerto relinquendum est. 



*) Cerrigenda: Pag 5b 2 legas: aimilaginis; p. 6b 16 \eg. he^editabat; 
p. ISa 4 leg. aeeeperunt; p. 15b 7 leg. aceipies. 



VII 

Debebat forfasse prioceps haec horam fragmeDtoruin editio 
habitu meliore prodire, texta adposito grseco et adootat«oaibus 
uberioribus instructa; sed in regione parva nostra, ubi pauci 
sont lectores eiusmodi librorum, satis difficiie mihi foit so- 
lom textum latinum edere. 

In his fragmentis nomina saepe vitiose et variis mo' 
dis scripta sunt, ot elcana et helcana, eli et heli, ammon et 
hammon, abessalon et habessalon pL Sicot in libris Veteris 
Testamenti plurimis extra Pentateachom Philistfle (Philistim) 
Q^^DvubD in translatioiie graeca LXX tranblatum est aXXapvXoi^ 
ita in his fragmentis sspissime alienigemf^ interdom oMofili. 
t pro d saepe scriptam est^ ut davit et david, set et sed, at et 
ad; ae (non ae) semper scriptum est. Accusativas pro Ab- 
iativo Pt Ablativus pro accusativo saepe legitur ex. gr. discede 
a faciem domini (1 Sam. 1, 14); deducet in inferno (2, 6); 
inter pot^pntibos (2,8); factom est profetam domini in omnem 
populum (3, 20); sedebat in sellain (4, 13); venerunt nuntii 
a civitatem (11, 9); fogit syrus a faciem davit (2 Sam. 10. 
18); dormivit urias in portam (11, 9); cum uxorem (11, 11); 
essent athuc in viam (13, 30); quod in iracundiam instigasii 
(1 Reg. 13, 20); qui mortuus tuerit . . . in civitatem (16,4); 
infirmitatus est infirmitatem (2 Reg. 13, 14) pl. 

Verba antiqua et obsoleta ssepe inveniuntur: angaco, anco 
= ayHGOv (1 Sam. 2, 13. 14); asso = a^Gj (2, 15); coli- 
phium = HooXr]q)ioy (9, 23) pL 

Hebraismi plures insunt v. c. abientes abierunt — ;ro- 
pevo/Aevot STtopsvovTO (1 Sam. 3, 21), qui hebraismus in 
additamento aliquo translationis LXX inest, non in texfu 
inasorethico, sed originem hebraicam certam habet; porro: 
tradens tradam — napaSiSovg napadooCiv — ]nN ]n: (2 
Sam. 5, 19); prodiens prodiam — bBbX^gdv eSeXevooptai 

— N^K wN*"» (18,2); fugientes fugeramus — cf.vyr^ fpvyGOfAer 

— 0-»:: o: (18, ) pl. 



VIII 

Hsec fragmeDta latina librorum Samuelis et Regum ante- 
hierooymiaoa ouoc primum edita spero aliquid cooferre posse 
tam ad textum traosiatioois LXX inquireodum, quam ad hi- 
storiam traoslationum Bibliorum sacrorum et lin^vam latinam 
rusticam cogooscendam. 

Restat, ut de egregia beoevolentia testimoninm edam, et 
a celeberr. doctore Ernesto de Birk, Equite, Prsefecto bibliothecse 
CaesaresB RegisB Palatinae Vindobonensis, et a celeberr. doctore 
Alfredo Goldlin de Tiefenau, Scriptore eiusdem bibliothecse, et 
a ceteris viris, quorum ibi ministerium est, in me coliata, quee 
quaotum mihi ad hoc opus perficieodum attulerit adjumeoti, 
verbis eloqui non poseum. Hos igitur omoes rogatos volo, ac- 
cipiaot sioceram gratissimi aoimi mei affirmatiooem. 

Christianiae d. 21 mensis ianuarii anni MDCCCLXXXV. 

J. Belshei m. 



Fol. 13 a 
Geoesia. 



12, 17—20; 13, 1. 



st afflimt dms 
pharao afflicta- 
tionibt^ magnia 
et sdeuissimie et 
omnem domum e- 
ius propter saram 
Qxorem abram et no- 
cauit pharao abram 
et dixit quare doo 
dixisti mibi qaia uxor 
taa est sed dixisti 
mihi qaia soror mea 
est et ego sump- 
seram mihi io uxorc 
eam. £t ecce roolier 
tua ante te est acci- 
pe et recurre hinc. 
Et praecepit pbarao oi- 
ris de dbram ut comi^ 
tantes demitterent 
eum et uccorem eiua 
et omnia quae ha- 
huit. Et aseendit 
abram de aegypto 



13, 1—6. 



ipse et uxor eius et 
omnia illius et loth 
cum eo in desertu 
abram autem erat 
locuples ualde pe- 
coribus et argento 
et auro et abierunt 
inde uenientes in 
desertum usque in 
bethel ad locum 
ubi fuerat taberna- 
culum eiui^ prius 
inter hethel et aggei 
in locum ubi initio 
altare fecerat et 
inuocauerat ibi 
abram nomen di. 
et loth qui ambula- 
uit cum abram ha- 
buit oues et boues 
et tabernacula 
et non capiebat 
illos terra cum 
hahitahant simul quia 
multa hahehant et neque- 
I 



2 FoL 13 b. 


Genesis 


13, e— 10. 


13, 10—14. 


bant habitare simul 


gomorrham 


et /aeta est rixa tn- 


sicut paradisus di 


ter pastores peco- 


et sicut terra aegyp- 


ram abrae et pasto- 


tiorum usque ueoias 


res pecorum loth 


in zogara in eegor 


chananaei autem 


et elegit sibi loth' 


et feretaei tunc in- 


omoem regiooem 


babitabant terram 


iordaois. Et profectu3 est 


dixit autem abram 


ioth ab orieote et disces- 


at ioth oon sit rixa in- 


seruot quisque a fratre suo 


ter me et te et noo in- 


abram autem commo- 


ter pastores meos 


ratus est io terra 


et ioter pastores 


chaoaao. Et loth com- 


tuos quia uiri fra- 


moratv^ est ibi in ei- 


tres oos sumus ec- 




ce omoes terra ao- 


et ascendit in terram 


te te est recede a me 


eodamam. 


si tu io sioistram 


Homines autem qui 


ego io deiftraro uel 


in sodom erant maligni 


si tu io dextram ego io si- 


in conspectu dmi erant 


nistram. Et adleuaos 


ualde. 


ocuios suos loth cir- 


Et diwit dms dTad 


cumspexit omoem 


abraam postquam lath ab- 


regiooem iordaois 


ierat ab iUo. 


quae omois iorigaba- 
tur priusquam euerte- 
ret ds sodomam et 









Fol. 14 a« 



Genefiis 



16, 8—7. 

hic damctscuB eliezer. 
Et dixit abram 
quooiam mihi qoq 
dedisti semeQ aer- 
Qacaius autem me- 
us heres mihi erit 
et coQtiouo uox 
facta est ad eum 
diceos QOQ erit 
hic heres tuus sed 
qui exiet de te hic 
erit heres tuus 
eduxit autem eum 
foras et dixit ad eum a- 
spice iu coelum et 
Qumera stellas si 
poteris eoumerare 
eas et dixit ei sic 
erit semen tuum et 
credidit abram do 
et reputatum est 
ei ad iustitiam 
dizit autem ad eum 
ego ds sura qui edu- 
x\ te de regioue 
chaidaeorum ut 
dem tibi terram 



15, 7—1«. 



hanc %U heree hu~ 

%U9 eria. 

£t dizit domioator dme se- 

cuQdum quid sciam 

quia hereditas illa 

dixit ds ad abram 

accipe mihi uaccam 

trimam et capram 

trimam et arietem 

trimum et turtu- 

rem et columbam 

haec accepit et diuisit 

in medio et poeuit 

contra /aciem alterum 

aUeri. Auee autem non 

diuieit. 

Et descenderunt a- 

ues supra corpora 

quae diuisa eraut 

et coQsedit illis abram 

circa eolie occaeum 

pauor inruit in abram 

et ecce timor tenebrosua 

maffnus incidit ei 



- >.-.r> I 



or-S:^- 



4 Fol. 


39 b. 


I Reg. 


[I Sam.) 


1, U-18. 


1, 18-21. 


ad eam poer heli 


cilla tua gratiam aa- 


Qsque quo iDebria- 


te occulos tuos et abit 


ta es. Circamcide ai- 


mulier iu uiam suam 


Dum tuum et disce- 


et iutrauit iu bospitiu 


de a faciem dmi. Et 


et maoducauit cum 


respoDdit auDa et 


uiro suo et bibit et 


dixit DOD dme ue 


uultus eius ooD cod- 


mulier dura dies e- 


cidit amplius. £t aote 


go sum et uiDum 


lucem surrexeruDt 


et ebrietatem dod 


et adoraueruDt dom 


bibo. Sed effaodo a- 


et abieruDt uiam sua 


uimam meam coram 


et intranit helcaua 


dmo. Ne des ancilla 


ia domum suam iu ar- 


tuam iu filiam pesti- 


mathe et coguouit 


leDtiae. Quooiam 


auaam uxorem sua 


ez multitudiDe tri- 


et rememoratus eius 


bulatiouis meae ego 


dms. Et coDcepit 


exteadi manus me- 


et factum est ia tem- 


as usq* DUDC et re- 


pore dierum et pepe- 


spoDdit eli et dixit ad 


rit filium et uoca- 


illam. Yade ia pace et 


uit Domea eius sa- 


dFisrael det tibi om- 


muel diceus quoaia 


Dem petitioDem tua 


ex dmo do sabaot om- 


quam petisti a drao 


Dipoteate peti eu 


et dixit iuueniat aD- 


et asceudit homo 



Fol 39 
i Reg. (I 



Sam.) 



1, 21—24. 



helcana et tota doiDos 

eius sacrificare io 

selom sacrificiam 

diernm et nota sna 

et omnes deciroas ter* 

rae snae et anna non 

ascendebat cnm eo di- 

xit enim niro sno 

don^c adscendat pu^ 

er snmpserit lactem fe- 

ro enm ante faciem 

dmi nt manet ibi sempi- 

temnm. £t dixit ad eam 

helcana nir eins fac 

qnod bonnm est in 

conspectnm tnnm conse- 

de donec perlactes pn- 

emm et precor nt dms det 

qnod exinit de ore 

eins. Et mausit mnlier et lac- 

tanit filinm snnm do- 

nec solnitnr enm a 

lacte et assnmpsit se- 

cnm in selom cnm 



1, 24 28. 



nitnlo trimo et pani- 
bns et farina similag- 
onis et amfora nini 
et intranit in domnm 
dmi in selom. Et pner 
cnm eis. Et addnz- 
ernnt enm in con- 
spectn dmi et immolaait 
pater eins hostiam 
dieram qnam facie- 
bat ex diebns in die- 
bns dmi. Et adduxit 
pnernm et occidit ni- 
tulnm. Et addnxit 
anna mater puernm 
ad eli et dixit respi- 
ce me domine niuat 
anima tna ego snm 
mulier quae adstabat 
coram tibi orare 
dm. Pro pnero hoc 
orani et petitioneiu 
meam qnam oraoi 
dedit dms mihi 



6 FoL 23 b. 


I Reg. (I Sam.) 


1, 28; 2, 1-6. 


2, 5—10. 


do eum drao omni- 


fuerunt et esurientes 


bus diebus uitae qui- 


transierunt terra 


bus uiuit cum dmo 


et sterilis peperit septe 


et dizit anna confir- 


et cui erant fili infir- 


matum est cor meum 


mata est Dms morti- 


in dmo meo. Exaltatum 


ficat et uiuificat. De- 


est cornum merim in 


ducet in inferno et re- 


dmo meo. Dilalatum 


ducet. Dms facit pauperes 


est super inimicos me- 


et locupletat. Humi- 


08 08 roeum. Laetor 


liat et exaltat et sus- 


in sanctitate tua dme 


citat a terra paupere 


quia non est sanctus 


et de stercore exaltat 


sicut tu dme. Et non 


inopem ut sede- 


est iustus sicut deus 


ret inter potenti- 


nolite gloriari et 


bus et sedem glori- 


nolite loqui excelsa 


ae haeriditabit eis 


non exiret magnum 


qui dat orationem o- 


uerbum ex ore ues- 


ranti, qui benedixit an- 


tro quia deus est 


nos iustorura quia non 


qui praeparat inuentio- 


uirtute sua potens uir 


nes eius et arcum po- 


dms infirraum faciet 


tentium infirmum fecit 


aduersarium eius 


et infirmos praecin- 


dms sanctus non 


xit uirtutem 


glorietur sapiens in 


pleni panib* rainora 


sua sapientia nec diuis 



FoL 23 a. 
Reg. (I Sam.) 



9, 10—12. 



in 8ua fortitndine 
ne glorietnr dines 
in dinitiis snis set ant 
gloriatnr in dmo glo- 
rietnr scire et intel- 
legere dom facere 
indicinm et iustiam 
in medio terrae. Dms 
ascendit coelos et to- 
nnit ipse iodicat nsq' 
ad extrema terrae 
qnia instas est et 
dat uirtQtem regib' 
nostris et exaltabit 
cornum xpi sni 
et reliquit ibi puerum 
ante dom et abit in 
armathem. Et pner 
erat semiens dmo 
ante faciem eli sa- 
cerdotis et filii he- 
li erant filii pestilen- 
tiae et nescientes 
dom« Et instificatio- 
nem sacerdotis a po- 



2, 18—16. 



pnlo omni qui sacri- 
ficabat et neniebat 
filins sacerdotis qno- 
modo cocta erat caro 
et angaco tride-ns erat 
in mann eius et mit- 
tebat ea in caccabu 
magnnm aut in aere- 
nm ant in ollam om 
ne qiiodcnmq* ascen- 
debat in ara ancone 
snmebat ipsi sacer- 
dos. Secundum haec 
faciebant omni po- 
pnlo israel qui ne- 
niebant sacrificare 
dmo in selom. 
Et priusquam im- 
molaretur adeps ante 
dom neniebat fili- 
us sacerdotis et dice- 
bat homini qui sacri- 
ficabat da carnem 
ut assem sacerdoti 
et non accipio coct- 



Pol 
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8, 10 -u. 



sicat semel et bis. Et 
dixit samael loqaere 
qaia aadit seraas taas 
et dixit dms ad samael 
ecce ego aerba mea 
facio in israel et om- 
oes aadieotes ea oe- 
oieot ambae aares 
eias. lo die illo qoo 
sascitabo soper eli 
omoia qoae locatas 
sam de domo eias 
et iocipiam et perfi- 
ciam et praedixi ei. 
Qaia ego faciam aio- 
dicta de domo eias as- 
qoe io aeteroom 
propter ioiostitias 
filioram qoas 
ipse sciait qoooiam 
maledicebaot dm filii 
eios et oon corrip- 
iebat eo8« Et ideo sic 
ioraai domai eli noo 
enim dimittetor ioi- 



8, 14-19. 



qoitas domai eli io in- 
ceoso et sacrificiis 
asqae io aeteroam. Et 
dormiait samael as- 
q* io maoe. Et sarre- 
xit temerate et aperait 
iaoaas templi dmi. Et 
samoel timait refer- 
re oisam elf. Et dixit 
eli ad samael. Samo- 
el fili. Et ille dixit ecce 
bic sam ego. Et dixit 
eli qood est aerbam 
qaod factam est ad te 
Qoli abscoodere a me 
aerbam et omoibas 
oerbis qoae dicta sont 
ad aores toas haec fa- 
ciat tibi ds si absconde- 
ris a me. Et iodicaoit 
samoel eli omoia aer- 
ba et oihil celaoit et 
Et dixit eli dms e8t ipse 
qaod placaerit io con- 
speotn sao faceret. Et 



Pol. 
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18 a. 
(I Sam.) 



3, 19—21; 4, 1. 



magnificatas est samn- 
el et erat dms cum 
eo et Dihil cecidit 
ab omnibQS uerbis 
eias in terraro. Et cog- 
Douit omDis popuiQs 
israel ab daD regio- 
Dem usque bersabe 
qaoDiam fidelis est sama- 
el ia profetam dmi. 
£t addidit dms maai- 
festari ia selom quo- 
Diam reaelatas est 
dms samuel. Et cre- 
ditum est samael. Et 
factam est profetam 
dmi Id omaem popu- 
lom israel ab iaitiis 
terrae asqae ia fioes 
terrae. Et erat eli se- 
Dex aalde et fili eius 
abieotes abieruDt. 
Eraat eaim inaligoa 
uia eonim coram 
dmo. Et factam est 



4, 1—8. 



ia diebas illis et coDgre- 
gareatar alieDigeaae 
ad pugaam adaersas 
israel et exiit israel 
obaiam eis ad pagoam 
et castra posaeruot 
ia abeoaeser. Et ali- 
eoigeaae castra ha- 
bueraat io apheac. Et 
coDstitaeroDt pag- 
oam aduersas israel 
commiseraot. Et 
declioaait pagoa et 
aictas est air israel 
ab alieoigeois et uul- 
oeratas est et exerci- 
tus io campo quata- 
or milia homioam et 
aeoit popalas io cas- 
tra et dixeruot maiores 
oatu io israel qoare 
percussit oos dms ho- 
die coram alieoige- 
ois. ToIIamas arcam 
dei oostri ez seloo 



10 
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4, 8—7. 



et exeat in medio dos- 

trum et liberabit dos 

de manu iDimicornm 

oostrorQm. Et misit 

popaias ad selon et sas- 

taleraDt iQde- arcam 

dmi abi sedebat ia chera- 

bio. Et ambo fili helie cam 

arca dei ibaat ophae et 

phiaees. Et factum est 

ut oeDiret arca dmi ia 

castris exclamaait 

omais israel clamo- 

re magQo. Et reso- 

oaait terra. Et au- 

dieruDt alieDige- 

Dae aocem clamoris 

et dixeruDt qaid hic cla- 

mor permagDus 

io castris hebreorom 

et cogDoaerQDt arca 

dmi aeoisset io cas- 

tris. Et timaeraDt ali- 

eoigeDae et dixeraat 



4, 7—10. 



dii bebraeorum aeoe- 
roDt ad eos io castra 
aae Dobis. Liberare dos 
dme de hodie qaia dod 
est sic factam heri 
et Dadiastertias aae 
Dobis. Qois Dos libe- 
raret de maaa illoram deoram 
fortioram. Hi qai per- 
casseraDt aegyptam 
m omoi plaga io deser- 
to. Sed coDfortamiai 
et sitis oiri alieoige- 
Dae De seraiete ebrae- 
is sicat hi seroieraat 
Dobis. Et estote uiri 
et expagoate eos. Et ex- 
pagDaaeruDt. Et defecert 
airi israel a coDspectu ali- 
eDigeaaram. Et fugit aaias- 
qoisque \n taberDacu- 
lum sQum. Et facta est 
plaga magoa aalde 
et cecideroQt ex israel 
XXX milia airorom 
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et arca dei sublata est 
et ambo filii eli mortui 
sQDt ofni et pinees 
et cucnrrit uir iem- 
Deu8 de acieb* eii et 
ueoit io selom io illa 
die. Et uestimeota 
eius eraut coDscissa 
et ferebat super caput 
einset ueuit. Et ecce 
eli sedebat ia sellam 
suam ad portam et ex- 
plorabat ad uiam quia 
erat cor eius sollicitum 
pro arca dei. Et homo 
iutrauit uuutiaret 
iu ciuitatem et ex- 
clamauit ciuitas et 
audieus eli ibi uocem 
clamaos et dixit 
quis clamor uocis huius 
et homo properaos iD- 
trauit et Duutiauit 
eli. Et eli DOuagiDta 
aDDorum erat et 



4, 14—18. 



oculi eius iuteDti di- 
hil uidebaDt et dixit 
heli uiris circumstao- 
tibus quis est uox et 
sooitus. Qui ueoit horoo 
properaos iotrauit 
ad heli et dixit illi ego 
sum qui ueoi de castris 
et ego fugi de acie ho- 
die et dixit eli quid 
factum est fili. Et res- 
poodit puer et dixit 
fugit uir israel a facie 
alieoigeoarum 
et facta est plaga mag- 
oa io populum et am- 
bo filii tui mortui suot 
et arca dei capta est 
et factum est cura 
memoratus est de ar- 
ca dei cecidit supious 
cootra portam et coo- 
tritum est dorsum e- 
ius et mortuus est quia 
homo seoex et grauis 



12 



Fol. 6b. 
I Reg. (I Sam.) 



6, 3-6. 



pro tormento dooam 
et tanc saaieritis. Et 
propter qaod in aos erit 
ne ab aobis rediet manos 
eias a aobis. Et dixert 
qaid pro tormento ita- 

hi 

q*ae(!) hoc redamas ei 
et responderant di- 
centes secandam na- 
meram jnaioram 
alienigenarnm anas 
qaenas aareas faci- 
amas qaoniam tormen- 
tnm fecit super oos et 
principes nostros et 
popnlam set et mares 
aareos aeqaales mari- 
bas qai disperdaot 
terram et similita- 
dinem anaam aestra- 
ram facite. £t date dmo 
honorem qaia eleaet 
manam soam a aobis 
et a diis aestris et a ter- 
ra oestra. Et.qaare gra- 



6, 6—9. 



aatis cor aestram si- 
cat graaaait aegyptas 
et farao cor saum na- 
qait non postqnam per- 
cassit eos dereliqaert 
eos et abierant. Et no- 

nc samite et facite ae- 
hicalam nonum et da- 
as aaccas primi partas 
sine aitalis sais ian- 
xite. ad aehicalam et 
redacite filios eoram 
ab eis domam et accepi- 
etis arcam et inpone- 
tis eam in aehicalam 
et aasa aurea reddite 
ei pro tormento et po- 
nite praeminm bercas 
ad latas eios et prae- 
mitte eam et ibit. Et ni- 
debitis si aiam orbitae 
saae ibit contra betsa- 
mys. Ipse enim dms fecit 
aobis mala haec magna. 
Et si non abierint scientes 
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quia noD manus eias te- 
tigit no8 set casns con- 
tigit nobis. Et fecerunt 
aiienigenae sic et acci- 
perunt daas aaccas pri- 
mi partns et ianzerant 
eas ad nebicalam et ai- 
talos earam inclaserant 
domi. £t inposaerant arcam 
dmi in aehicalam et 
praemiam bercas et ma- 
res aareos et daxert 
aaccas in aiam betsamis 
rectam et in orbitam 
aiderant et ingredie- 
baat et non declinabant 
nec ad dextram nec ad 
sinistram. £t regali 
alienigenaram abierant 
post eam asqae in fini- 
bas betsames. £t qai in bet- 
sames erant meterant 
triticam in aallem 
et leaaaerunt ocalos sn- 
08 et aiderant arcam dmL 



6, 13 15. 



et laetati saot in obai- 
am eia8. £t aehicalam 
intraait in agram osee 
qai erat batsamis. £t 
stetit eam ibi circa lapi- 
dem magnam. £t consci- 
derant|ligna aehicali 
et aaccas saper eam in ho- 
locaostnm dmo et leuitas 
rettderunt aream dmi 
quae eum area erant 
uasa aureaquae cum eaerani 
et praemium bercas 
et miserant in lapidem 
magnnm in holocaa- 
stam et sacrificia fecerant 
airi aatem betsamis illa die 
dmo. £t qainqae regali 
alienigenaram aiderant 
redierant in asea- 
lon in iila die et githeae 
anns aareae qaa« red- 
diderant alienigenae 
pro tormento dona dmo 



14 



FoL 5 b. 
I Reg. (I Sam.) 



9, 21-24. 



saal et dixit eis noo filias 
iemeQei ego sam et de mi- 
Dima triba israel et cog- 
natio mea minima est om- 
aibos cognationibas 
cogoatio beoiamio et 
io qaid locatas es ad me 
secaodam hoc aerbam. 
et accepit samuei saal et 
poeram eias et iodaxit 
io hospitiam et coo- 
stitoit illis locam ioter 
primos iooitatos qai era- 
ot ferre septaagiota oiii 
et dixit samael coqao da 
mihi partem qaam dedi 
tibi et dixi airo pooere 
eam aput te. Et leaaait[ coli- 
phiom coctom et posoit 
eam aote saol et mao- 
dacaait saal. Et dixit sa- 
moel ecce reliqaom po- 
oe aote te et maodoca 
qoooiam io testimooia 
positam tibi est a popolo 



9, 24—27; 10, 1. 



carpe et maodacaait 
saol cam samael io illa 
die. Et desceoderaot de bama 
io ciaitatem et dedoxit 
saal io domo et dormit 
et proxima die et facto 
est com asceoderet lax 
aocaait samael saal io 
domom diceos exsarge 
et dimitto te. Et exsorrexit 
saol. Et exiait ipse et 
samnel iode. Et desceo- 
deraot io loco sommo 
ciaitatis. Et dixit samoel 
ad saal dic poero ot trao- 
seat ante noa. Et tu perris" 
te in hora hoc hodie et 
exaudi uerbum dmi et accepit 
samuel uas olei et saper- 
fodit saper capot eias 
et oscoiatas eam et 
dixit ei ooxit te dms 
io priocipem saper po- 
polom saam israel et tu 
regoabis io popalo dmi 
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10, 1—3. 



et salaabis eum de manu 
iDimicoram suoram qui 
sunt in circuita. Hoc 
erit tibi sigDum qooni- 
am UDzit te dms super 
hereditatem suam iu prin- 
cipem. Gnm abieras a me 
hodie iaueoies duos ui- 
ros ad mooumeDtum rachel 
iu fioibus beniamin 
reluctantes hic et salien- 
tes raagnum et 
dicent tibi inuentae a- 
sinae tuae quas et ie- 
ras quaerere et ecce 
pater tuus multi solli- 
citus in uerba asinarum 
et soilicitus est de uo- 
bis dicens quid faciam 
de filio meo et ibis in- 
de et uenieris inde ad 
arborem thabor aiec- 
tae et inuenies tres 
uiros ascendentes at 
dm in betel unum 



10, 3—7. 



ferentem tres hedos 
et unum ferentem tria 
canistrea cum panibus 
et nnum portantem utre 
uini. £t rogabunt te pace 
et dabunt tibi duas tri- 
um panum et accepies 
ea a manu eorum et post 
haec intraris in collem 
dei ubi est resuscitatio 
alienigenarum et fiet 
cum neneris ibi in ciui- 
tate obuiam ires cohortem pro- 
phetarum descenden- 
tium de coUo et ante 
eos cimbala et tympana 
et tibia et cithara. Et ip- 
si hi prophetauerunt. £t io- 
siliet in te spiritus dmi. 
et prophetabis cum illis 
et conuerteras in uiru 
alium cum ueneriot 
ergo haec signa guper 
te fac omnia quaecumque 
inuenerit in manus tuas. 



16 
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10, 16—20. 



tae suot asiDae. Uerbo 
aatem regni dod iodi- 
cauit eu Et praecepit samu- 
el omoi populo cooue- 
Dire ad dom io massepat 
et dixit at filios israel 
haec dixit dios ds israel 
ego adduxi filios israel 
ab aegypto. Et eripui u- 
os de maou farao regis 
aegypti. Et de maou om- 
oium regum qui tribnla- 
uerupt uos. Et uos hodie sprae- 
uistis deum qui est ues- 
ter liberator et salua- 
tor ez omoibus malis 
uestris et de tribulatio- 
oibus uestris. Et dix- 
istis Doo sed regem coo- 
stitue super oos. Et 
Duoc estote aote dom 
secuodum tribus uestras 
et secuodum familias ues- 
tras. Et adduxit samuel 
omoes tribus israel 



10, 20—24. 



et sortiti soDt. Et exiit 
sors tribus beoiamio. 
Et accessit tribus beoia- 
mio secuodum cogoa- 
tiooes. Et exiit sors cog- 
oatioois matthario. Et 
adduxit cogoatioDem 
matharin per siogulos 
uiros. Et exiit sors sanl 
filius chis. Et quaerebaot 
eum et dod ioueoiebaot 
et ioterrogauit samuel 
adhuc io dmo ao ueoturus 
esset illo saul. Et dixit dms 
ecce absconsus est hic 
ioter uasa. Et excurrit 
samuel et accepit eum 
iode. Et ecce stetit io me- 
dio populi. Et exaltatus 
est super omoem popu- 
lum ab umeris et snpra. 
Et dixit samuel ad omoe 
popnlum si uidistis qne 
elegit dms qnooiam ner 
mo est similis illi io om- 
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10, 24—27; 11, 1. 



nibas aobis. Et cogDoait 
omDis popalas et dixeraat 
aiaat rex. £t locatas est 
samael at popalam ias- 
titiam regoi et scripsit 
io libro et posait aote 
dom. £t dimisit samuel 
omoem popalam et a- 

biit ooasqaisq* io loca 
saam et salataait doma 
saam io collem. Et abiert 
fili potestatam eqaora 
tetigit dms praecordia. 
Fili pestileotiae *et dixe- 
raot qaemadmodam 
hic oos saluos faciet. Et 
speroaotes cootemp- 
seraot eam et ooo at- 
taleraot ei roooera. 
Et factam est qaasi post 
meosem asceodit 
oaas amaoites et pag- 
nauit dduersus iabes gala- 
ditum, Et dixeraot om- 
oes uiri iabis galadito 



11, 1—5. 



ad naas amaoitem dis- 
pooe oobis testameo- 
tam et seraiemos tibi 
et dixit ad eos oaas ama- 
nites 10 hoc disponam 
aobis testamentom ut 
effodiam aobis omoib* 

occolam dexteram et po- 

b 
nam in oprobriam in isra- 

el. Et dixerunt ei airi 

iabis sustinere nobis septe 

dies et mittemas nun- 

tios in omnem regio- 

nem israel. Et si non 

fuerit quid reget oos 

exiemus ad oos et ae- 

oeroot oootii io colle 

saul et locuti suot 

haec oerba ad aores po- 

pali. Et leuaaeraot om- 

ois popalos oocem eius 

et ploraoeraot et ecce 

saal aeoiebat maoe ab 

agro et dixit saal quid 

est illic quod ploraotar 
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et locuti sant ei nerba oi- 
rornm iabes et traDsilioit 
spiritns dmi in sanl cnm 
andinit haec nerba et i- 
ratns factns est snper 
eos iracnndia magna et 
accepit dnas naccas et 
demembranit illas et mi- 
sit in omnem regionem 
israel per manns nnn- 
tiornm dicens qni non 
prodierit post sanl et 
post samnel sic 
facient bnbns eins 
et decidit pauor dmi in 
popnlnm israel et cla- 
manernnt qnasi nir 
nnns et inspicuit eos in 
bama omnem nirnm 
israel sexcentia milia 
et niros inda XXX milia. 
Et dixit nnntiis qni ne- 
nerant baec dicetis ni- 
ris iabis cras nobis erit 
salns calescente sole 



11, 9—13. 



et nenernnt nnntii 
a cinitatem et rennn- 
tianernnt niris iabis et 
exhilarati snnt et dix- 
emnt niri iabis cras ez- 
ietis ad naas et facietis no- 
bis omnem bonnm cora 
nobis et factnm est post 
crastinnm die constitnit 
sanl popnlnm in tribns ag- 
minibns et intrane- 
rit in media castra in ni- 
^ilia matntina et percns- 
sit filios ammon usqne 
dnm calesceat dies. 
£t factnm est qni snper- 
fnernnt disparsi snnt 
et noD snnt relicti in ip- 
sis tantnm duo et di- 
xit popnlns ad samnel 
qnis es qui dixit qno- 
niam sanl non regna- 
bit nobis. Trade nobis 
homines et interficie- 
mns eos. Et dixit sanl 
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14, 12—16. 



bat uerbnin. £t dixit io- 
natam ad enm qni por- 
tabat arma eins adscen- 
de post me qnoniam tra- 
didit dms eos in mannm 
israel. Et ascendit io- 
natha in manibns snis 
et in pedibns snis et qni 
portabat arma eius post 
enm et respexerunt 
faciem ionathae et per- 
cnssi sunt. Et qui porta- 
bat arma eius trade- 
bat ei a retro facie eius 
et facta est plaga prima 
fere hominum XX quas 
percnssit ionatha et qni 
portabat arma eius in 
sagittis et in fundibolis 
et in mnculis campi et 
factus est timor gran- 
dis in castris et in cam- 
po alienigenarum. Et 
omnis populus qui in 
exercitu erat intimes- 



U, 16-1» 



cant qui extermina- 
bant israel. Expanert 
qnia intremuit terra. Et 
factns est timor a dmo. 
et respexerunt explo- 
ratores saul in colle be- 
niamin et uiderunt 
castra contnrbata hinc 
atque hinc. Et dixit saul 
populo qui erat cum eo 
respicite et nidete qnis 
abierit ex nobis at alie- 
nigenas et inspexerunt 
et non inueniebatur 
ionathan et qui portabat 
arma eius et dixit saul 
at achiam adfer effnd. Ip- 
se enim ferebat effud 
saul hoc die ante populum 
israel. Et dum loquitur 
saul ad sacerdotem fac- 
tus est sonus et clamor 
in castris alienigena- 
rum et tendebat usque 
ad coelum et increscebat 
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et dixit saul ad sacer- 
dotem collige manus 
taa8« Et exclamauit 8a- 
al et omnis populas ca 
eo. Et uenerant usqae 
ad bellum et ecce gla- 
dius uiri super alieni- 
genas confusio mag- 
gna uehementer et ser- 
ui qui erant heri et nu- 
diustertius cum alieni- 
genis qui ascendeba- 
nt in castra conuersi 
sunt et ipsi et coeperit 
esse cum israel et qui 
cum saui et ionathan fue- 
runt. Et omnis israel 
qui absconsi erant in 
monte efraim audiebant 
quoniam fugiuut alie- 
nigenae. Et ascendide- 
runt et ipsi ad eos in 
bellum. Et salutauit dms 
in illo die populum is- 
rael. Et bellum hoc erat 



14, 23—26. 



in bethom. Et israel 
erat cum saul fere X roi- 
lia hominum et erat pug- 
na dispersa in totam 
ciuitatem in montem 
efrem. Et saul ignoratur igno- 
rantiam magnam in illo die 
et maledixit populo di- 
cens maledictus homo 
qui manducauerit pane 
usque ad uesperam do- 
nec uindicem modo ini- 
micum meum. Et non 
gustaui^ omnis popu- 
lus panem et omnis ter- 
ra prandebat. Et erat 
apiaria. Et non carpserant 
contra faciem uillae 
et intrauit populus in 
apiaria et abierat lo- 
quens. Et non erat qui 
conuertebant manum 
suam ad os suum quonia 
timuit popululus iurati- 
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onein dnQi. Et ioDathan 
Don audiebat patrem 
sanm adiurantem po- 
pnlum et exteDdens sum- 
mam partem uirgae re- 
gnlare quae erat io manu 
eins et unxit in fauu 
meilis et adpiicuit in 
mannm suam ad os snn. 
Et nisi sunt oculi eius. 
Et respondit unus de 
popnlo et dixit iura- 
tione iurauit pater tuus 
populo dicens male- 
dictns homo qni man- 
dncauerit panem hodie 
et defecerit populus. Et 
dixit ionathan perdidit 
pater meus terram quo- 
niam uiderunt oculi 
mei quia gustaui modi- 
cnm mellis huius. Sed- 
et manducauerit popu- 
lus hodie praedam inimi- 



14, 30—34. 



cornm suo(rum . . . . ) 
nanne plaga maior (fuisset) 
alieoigenarum. Et per(cus-) 
sit in hoc die de a(Iie-) 
nigenis ex machmas. Et (in-) 
trauit populus ualde et (con-) 
spectnm erat populus in 
predam. Et accepit popn- 
Ins greges eornm oues 
et uitulos et occiderunt 
in terram. Et manduca- 
nerunt nitulos cum sangui- 
ne. Et nuntiauerunt 
saul dicentes peccauert 
populus dmo mandu- 
cauit enim sanguinem . 
uitulis. Et dixit saul uol- 
uite hoc mihi lapidem mag- 
nnm. Et dixit saul spar- 
cite nos in populo et di- 
cite illis adducite hoc 
unusqui8que uitulum 
suum et unusquisque o- 
uem suam. Et occidite 
snper lapidem hoc 
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speratsibi benefici- 
am in conspecta 
meo conprehendi eum 
et occidi enm in sicelag 
qni oportebat dare poena 
dignam boni nuntii set 
maligni uirij qui occi- 
distis uirum iustum 
in domo sua in lecto 
suo. Et nunc inquiram 
sanguinem eius de ma- 
nus uestras et exter- 
minam uos a terra 
et praecepit dauit pu- 
eris suis et occiderunt 
eos et consciderunt 
manns eorum et pedes 
eorum. Et snspendert 
desnper montem in- 
ferebunt. Et caput enim 
isboset sepelierunt in 
sepulcrum abenner fili 
ner in chebron. Et con- 
uenerunt omnes tri- 
bus israel ad dauit in 



6, 1—6. 



cebron dicentes ecce 
nos ossa tna et carnes 
tnae sumus heri et nu- 
diustertius cum esset 
rex saul super nos tn 
eras qui dncebas et 
introducebas populu 
israel. Et dixit dms tibi 
tu pascis populum men 
israeJ. Et tu erit rex su(!) 
super israel. Et uenert 
omnes presbyteri isra- 
el ad regem dauit in ce- 
broD. Et disposuit illis 
rex dauit testamentu 
in cebron in conspec- 
tum dmi. Et unxerunt 
dauit regem super 
omnem israel. Et abit 
rex et omnes uiri eius 
in hierusalem ad iebu- 
saeum qui habitabat ter- 
ram. Et dixerunt dauit 
non' intrauerunt 
quoniam resistunt cae- 
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ci clodi dicentes ' non 
intrabat hac domus et 
conprehendit dauit 
fines sion dicens 
haec est ciuitas dauit 
et dixit dauit in die ilio 
omnis qui percutteret 
iebnseum occidet clo- 
dos et caecos et omnes 
qui oderunt animam 
iustam dauit. Propter 
hoc dicent caeci et 
clodi non intrabunt 
in domum dmi. Et se- 
dit dauit in omnem regio- 
nem sion et uocata est 
haec.ciuitas dauit et 
aedificauit in propin- 
quitatem ipsam et in cir- 
cuitu suae. Et posuit do- 
mum suam. Et abit da- 
uit ingrediens et mag- 
nificabatur. Et dms 
omnipotens cum ipso 
erat. Et misit thyra 



5, 11—1«. 



rex tiri nuntios at da- 
uit et trabes cedrinas 
et fabros lignaeos et 
structores parietum 
et aedificauerunt domum 
dauit. Et cognouit dauit 
quoniam praeparauit 
eum dms in regem su- 
per israel. Et quoniam exalt- 
auit regnum eius supra 
terra israel populum suu 
et accepit dauit adhuc u- 
xores et concubinas 
de hierusalem postqua 
uenit a chebron. Et na- 
ti sunt adhuc dauit fiii 
et filiae. Et haec est nomi- 
na XVII filiorum 
eius qui uati sunt 
ei in ierusalem sa- 
maet et asebath et na- 
tham et soiomon et abe- 
ar et elisuel et naphech 
et afia et elisama et liba 
et elipat 
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et andierQDt alienige- 
nae quoniam nnxisset 
danit in regem super 
popnlam israel et ascen- 
demnt omnes inqui- 
rere dauit. Et audiuit 
dauit et ascendit in 
pontem sionem. Et alie- 
nigenae uenerunt 
et inrueruntur in ualle 
titauorum. Et consul- 
tauit dauit rex dom di- 
cens si ascendam ad 
ailofilos trades eos 
in manum meam 
et dixit dms ad dauit as- 
cende quoniam tra- 
dens tradam allo- 
filos in manum tua 
et uenit dauit ad sum- 
mo conscidens. Et con- 
scidit eos ibi et dixit 
dauit conscidit dms 
inimicos meos in con- 
spectu meo sicut con- 



5, 20-26. 



scideretur aquae. Ideo 
uocauit Domen loci 
illius desuper consci- 
dens. £t remiserunt 
ibi idola sua. Et sustu- 
leruDt dauit et uiri eius 
et addideroDt coDsur- 
geutes iD eos coDscideruut 
adhuc ailofilos et asceo- 
deruDt et iorueruDt in 
uoiuersi iD ualle tithanoru 
et iDterrogauit dauit 
dom et dixit dms 
ue asceodere obuia 
eis. . Sed egredere ab eis 
usque perueoies iux- 
ta uallem c]autoDis(!) et^ 
cum audieris uocem 
motioDum illarum 
ciauthoD(!) iDruDt. Des- 
cendes in pugDam 
quia tuDC prodiet dms 
aute et percuttere iu 
bellum alieuigeDas 
et fecit dauit sicut prae- 



Fol, 
II Reg. (II Sam.) 



31 a. --- .- 25 



10, 13 — 18. 



eias syras. Et fili am- 
moD aideraat qaoni- 
am fagit syras et fage- 
rant a facie abessa et 
intraaerant in ciaita- 
tem et rcaersas est 
ioab a filiis ammon in 
hierasalem et aidert 
fili ammon qaoniam 
syras prostratus est 
in conspectam israel. 
£t conaenerant in 
anam. £t misit ad ad- 
razar et edaxit syra ^ 
qai erant trans flamen 
chalama et sabae dax 
exercitas adrazar e- 
rat ante eos. Et nantia- 
tam est daait. Et con- 
gregaait omnem is- 
raeU Et transiait ior- • 
dannen. Et aenit cha- 
lama. Et conposait a- 
ciem syras adaersa 
daait. Et pagnaait ccT 



10, 18—19; 11, 1—2. 



iilo et fagit syras a fa- 
ciem daait et occidit 
danit de sjras© septinge- 
tos eqaites et XL milia 
peditam. Et sobae dace" 
exercitas eias mortait(!) 
et mortaas est ibi. Et ai- 
derant omnes reges 
qa\ conaenerant cam 
adrazar qaa occidert 
in conspectam israel 
et disposaerant tes- 
tamentam cam israel. 
et seraierant israeli 
tribas. Et timaerant sy- 
ri'liberare filios ammon. 
Et factam est in aertenti 
anno m tempore pro- 
fectionis regam et mi- 
sit daait ioab et paeros 
eias et omnem israel 
cam eo et interraerunt 
filios ammon. Et obsi- 
derunt rabba. Et da- 
uit habitabat in hierasalo. 
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et ad aesperam snrre- 
xit dauit de cabiculo 
8U0 et ambulauit in por- . 
ticum domus regiae 
et uidit mulierem iaua- 
tem per porticum. Et 
mulier illa erat speci- 
osa ualde. £t misit da- 
uit et inquiesiuit muli- 
erem. £t dixit non haec 
est bersabee filia ela 
uxor uriae cethei. Et mi- 
sit dauit nuntios et 
accepit eam. Et intra- 
uit at eam et dormiuit 
cum eam. Haec autem 
lota erat post purgati- 
onem et intrauit in 
domo sua et concepit 
mulier. Et misit et nun- 
tiauit dauit Et dixit co- 
cepi ego, £t misit dauit 
ad ioab dicens mitte 
mihi uriam cetthaeum. 
Et misit ioab urian at eu. 



11, 7—10. 



Et uenit urias at dauit 
et interroganit dauit 
eum. Et dixit recte est 
.ioab et recte est popu- 
lus et recte est exer- 
citus belli. Et dixit uri- 
as omnes rectae sunt 
Et dixit dauit urias 
descende in domum 
tuam et lauare pedes 
tuos et exiit urias de 
domo regis et exiert 
post eum protectores 
regis. Et dormiuit uri- 
as in portam domus re- 
gis cum omnibus ser- 
uis regis domini sui 
et non descendit in 
domum suam, Et nun- 
tiauerunt dauit dicen- 
tes non descendit 
urias in domum sua 
et dixit dauit at urian 
non tu de uia uenisti 
quid est hoc quod non 
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desceDdisti in domu 


ro domini sai in domu 


taam et dixit arias 


autem saam non de- 


ad daait arca dmi et 


scendit et factum est ma- 


israel et iadas habi- 


ne et scripsit daoit li- 


tant in tabemacalis 


bellom ad ioab et misit 


et dominas meas ioab 


per manam arias et 


et serai domini mei 


scripsit in libello dicens 


in faciem campi requi- 


trade arian in pogna 


escent et ego inaada 


ualidam at moriatur 


in domam meam man- 


et factom est cam ob- 


dacari et bibere et 


sidit ioab cioitatem amo- 


dormire cam axorem 


nae misit orian in lo- 


meam iaro per aitam 


cam pessimom abi scie- 


animae taae si feceram 


bat qoia uiri fortes e- 


hanc rem et dixit daait 


rant et exieront oiri 


at ariam redi hic et ho- 


ciuitatis et pugnauerunt 


die et cras dimittam te 


cum ioab et caecidit io- 


et sedit arias in hieru- 


ab de populo secundu 


salem in die hac et al- 


praeceptum dauit et 


tera die et oocaait eam 


mortuus est urias hetaeus 


dauit et roandocaait 


et misit ioab et nunti- 


et bibit coram daoit et 


auit dauit omnia uerba 


inebriatus est et da- 


proeiii et praecepit nun- 


nit misit domo sed dor- 


tios dicens nuntiate regi 


miuit in lecto com pue- 


omnia uerba belli loquens 
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ueoi et exiro pro 
ignominia mea et 
ta eris tamqnam nnus 
ex insipientibus ig- 
nominibns in israel et 
nunc pete me a rege 
et non prohibit me 
a te. £t noluit hammon 
audire uocem eius et 
praeualuit eam et sur- 
rexit super eam et hu- 
miliauit eam et concub- 
uit cum eam et odi 
eoepit eam amman odio 
magno ualde super 
amorem qvo amauit 
eam et dixit thamar 
snrge et congredit et 
dixit illa ad fratrem 
expeilens me facis ma-^ 
ius scelus quam prius 
fedsti mihi usque quo 
in extremum. Et 
non audiuit ammon 
uocem eius. Et uo- 



1$, 17—20. 



cauit puerum eius qui 
super domum erat et 
dixit ei proicite en 
a me foras et claude ianuT 
post enm. Et uestita est 
uelamen eius. Factum 
esset ut uestiebantur 
uirgines super 
tunicas» Et eicit ea 
minister eius foras 
et clusit ianuam post ea 
et sumsit themar cinere 
et posuit snper caput 
suum et stolam circum- 
latam super se conscidit 
et posuit manus suas 
super caput sunm 
et ibat ingrediens clamans 
et dixit ei abessalon fra- 
ter eius. Numquid am- 
mon frater meus fuit 
cum te et nunc tace 
frater tuus est et noli 
cogitare in corde uestro 
ut hoc loqueris 
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et sedit themar uidaa 
in domo abessalon fra- 
tris eiuB. 

Et rex dauid audiuit om- 
nia uerba haec et de- 
ficit aoimo ualde et 
noluit contristare spi- 
ritum hammon fili sui 
quia amabat eu prae 
enim natus erat ei et 
non locutus est abes- 
salom hammon nec 
malum nec bonum 
et odio habuit abessa- 
lon ammon quia hu- 
miliauit themar soro- 
rem suam. 

Et factum est post bi- 
ennium ut tonderent 
oues abessalon in 
ballassor quae est iux- 
ta aefrem. Et uocauit 
abessalon omnes fi- 
lios regis. Et uenit a- 
bessalon ad regem et 



13, 24—28. 



dixit ei 

ecce tondent oues ser- 
no tuo, ueniat ergo rex 
et filii eius ad seruum 
suum. £t dixit rex abes- 
salon filio non ue- 
niemus omnes ne gra- 
uemus te. Et cogerat 
eum abessalon et no- 
luit ire et benedixit 
eum. Et dixit abessa- 
lon ueniat ergo mecu 
hammon frater meus 
et dixit ei rex ut quid 
at tecum et coegit e- 
um habessalon et mi- 
sit cum eo ammon 
et omnes filios regis 
et fecit abessalon e- 
pulum magnum se- 
cundum epulum re- 
gis et praecepit abes- 
salon seruis suis di- 
cens uidete cum coe- 
perit esse cor ammon 
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hilare et dixero uo- 
bis percutte hammon 
et occidite enm no- 
lite timere ego enim 
praecepi uobis con- 
fortamini et estote 
uiri fortes. Et fece- 
runt pueri abessaion 
hammon sicut prae- 
cepit eis habessalon 
et ezsurrexernnt om- 
nes filii regis et as- 
cenderunt unus- 
quisque in mulum sua 
et fugerunt 
et dum essent athuc 
in uiam nuntius ue- 
nit at dauit dicens 
mactauit abessalon 
omnes filios regis 
et non est ex illis re- 
lictus unus. Et 
surrexit rex dauit 
et scidit uestimenta 
sua et caecidit in ter- 



13, 31—34. 



ram. Et omnes pueri 
eius sciderunt ues- 
timenta sua et astabant 
ei. Et respondit iona- 
thab sama fratris 
dauit dicens non dicat 
dominus meus rex omnes 
pueri filii regis occisi 
sunt quia solus ham- 
mon occisns est in ira 
enim est at abessalon 
a qua die hvmiliauerit 
themar sororem eite*. 
et nunc non ponat do- 
minus meus rex scelus 
hoc in corde suo dice- 
ns omnes fili regis mor- 
tui sunt solus enim 
hammon occisus est 
et fugit habessalon et 
leuauit explorator 
oculos suos et ecce 
pupulus multus ue- 
niebat per uiam cora. 
ex parte montis 
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et uenit explorator 
et nuDtiauit regi et di- 
xit uiros uidi in uiam 
quae est coram saitum 
mentis 

et dixit ionadab ad re- 
gem ecce filii regis 
uenerunt et secun- 
dum uerbum serui 
tui sicut factum est 
et ecce cum cessauerit 
ionadab loquens ec- 
ce filii regis uenerunt 
et leuauerunt uocem 
suam et plorauerunt 
et rex et omnes pue- 
ri eius plorauerunt plo- 
ratum ualde et habessa- 
lon fugit et uenit ad 
tolmi filium amiot 
regem gessur in ier- 
ram hacma» Et plorauit 
rex filium snum in 
diebus multis. Et abes- 
salon fugit et 



13, 38—39; 14, 1—4. 



abiit in gessur et fuit 

ibi tres annos. Et requie- 

tus est iratus(!) regis 

ne persequere post abessa- 

lon. Et consolatus 

est rex dauit super mor- 

tem haminon. Et cog- 

nouit ioab filius sar- 

niae quia cor regis 

aduersus ad abessalon 

et misit ioab tecoe 

et tulit inde muli- 

erem sapientem et 

dixit illi suppone ues- 

tite uestem Ingnbre 

et ne unan te oleo 

ut eris sicut mulier 

quae erat multis di- 

ebustlngens mortuoru 

et ingredieris inde ad 

regem et loqueris 

at eum secundum 

uerbum hoc. 

Et posuit ioab uerbu 

in ore eius inseruiens 
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et iDueDerimus illam 
et tarbaaimus eam 
et iDruemus super eu 
sicut cadet ros super 
terram et dod relia- 
quemus eum ue que- 
quam de omuibus uiris 
eius. Si autem io ci- 
uitatem cougregatus 
fuerit adferreot om- 
ois israel fuoes ad- 
uersum ciuitatem 
illam et extraheot 
eam io fluuium tor- 
reutem ut Don in- 
ueniatur tumu- 
lus fundamenti 
et dixit abessaloD et 
omuis israel cum eo 
coDsilium chusi filii 
arachi super consi- 
lium achitophel 
et dms praecepit dis- 
sipari consilium achi- 
tophel. £t consilium 



17, 14-18. 



abessaloD .... 
adduceret .... 
super abessa(loD di-) 
xit chusi ad sa(doc) 
et abiathar hoc et hoc 
coosiliatus est achitophel 
et iftessaloD et praes- 
biteri israel. £t hoc con- 
silium dedi^^ego et ou- 
DC festioaotes dud- 
ciate>regem dauit diceo- 
tes Dolite proficisci 
per Doctem ad occideotT 
desertum set traosieDs 
traosi ut ooo absor- 
beatur rex et omois 
populus qui cutD eo est 
et ionathan et achimas 
stabaot ad footem rho- 
gel. £t irat puella et dud- 
tiabat illis et ipsi ineunt 
et Duntiabant regi da- 
uit quia non poteraot 
uisi iotrare io ciuitate 
et uidit eos puer et dud- 
tiauit abessaloo. 
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.... cito et io- 


teo et uenerunt et nun- 


(trare)iit in domum 


tiauerunt regi dauit 


. . in bethor 


et dixerunt illi surgi- 


erat domo fuit 


te et transite cito a- 


putenm in porta do- 


quam quoniam haec 


mns et descenderunt 


consiiiauit de uobis a- 


in puteum et accepit 


chitophel. Et surre- 


mulier cannam et ex- 


xit dauit et omnis po- 


8padit(!) super os putei 


pulus cum dauit et transie- 


et siccabat latebras ara- 


bant et ueniebant 


fios et non dixit de 


trans iordanen donec lu- 


hoc uerbum et uen- 


ceat mane dies et 


erunt pueri habessa- 


Don unus erat resta- 


lon et uenerunt in 


ns qui non transi- 


domum et dixerunt 


erunt iordanen et 


nbi est achiraas et io- 


achitophel uidit quia 


natan. Et dixit muli- 


non est factum con- 


er uiris festinanter transie- 


eilium euum et stra- 


runt prenderc aqua 


uit asinura suum et 


et inquisierunt et 


surrexit et abiit in 


non inuenerunt 


domum suam in ciui- 


os. Et redierunt ad 


tatem suam et disposuit do- 


hierusalem et post- 


mura suam et suspen- 


quara abierunt illi 


debat et mortuus est et 


ascenderunt de pu- 


sepultus est in mo- 
3 
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DnmeDto patris 8ui 
et danit uenit in ca- 
8tra et abessalon trans- 
iuit iordaDen ipse et 
omaes uiri israel 
cum eo et amasa cod- 
stituit abessaloD 
cootra ioab super 
exercitum amasa au- 
tem erat filius abieter is- 
raeli qui iutrauit 
ad abigael filium ua- 
as sororem saruiae 
matris ioab et 
coDstituit abessaloD 
et omDes uiros israel eruDt 
iD terra gilead. Et fac- 
tum est cum ve- 
nisset dauit in eastra 
et sobi filius uaas de 
rabbat filiorum am- 
moD et machir filius a- 
amiel qui erat de iod- 
dabar et barsellai ga- 
ladites de rogelim. Et ad- 



17, 28—29; 18, 1—2. 



ferreut X paDDOs lecti- 
culorum uberes ca- 
piliis et ollas X et 
uasa fictilia et frumeu- 
tum et hordeum et 
fariuam et polentam 
et fabam et leDticaoi 
et mel et buterum et 
oues et uitulos sagi- 
uatos et dederuDt dauit 
et populo cum eo ut mau* 
ducareut dicentes 
euim populus iu de- 
serto defetissus in ex- 
tremo famis et sitis. 
Et disposuit dauit om- 
Dem populum qui cum 
eo eraut et coDStitu- 
it super eos praefec- 
tos et tribuDOs et cen- 
turioues et tripartitum 
fecit dauit populum et 
tertium partem dedit 
iu maoum ioab et 
tertium partem ahisai 
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fili saruiae fratris 
ioab et tertiam parte 
dedit in manum ethei 
getthaei. £t dixit rex 
danit ad populam pro- 
diens prodiam et ego 
uobiscum. Et dixit 
populus Doo exies 
in pugnam quia si 
fugieutes fugera- 
mus noD stabit in no- 
bis cor Dostrum et 
si mortui fuerimus 
dimidiam partem nos- 
tram dod occident 
Dobiscum et nunc 
separentur de do- 
bis X miile expedit 
eDim ut sis Dobis ad- 
iutor iu ciuitatem 
et dixit iliis rex quod 
placuerit uobis facia 
et stetit rex ad iimeu 
portae. Et omois po- 
pulus reddiebat ceu- 



18, 4—9. 



teDi et milloDi 

et praecepit rex da- 

nit ioab et abisai et 

ethi dieens pardte 

filio meo ahessalon 

et exiuit omuis popu- 

lus iu campum obuia 

israel. Et factum est 

bellum in siluam efre 

et caeciderunt populus 

israel in conspectu 

puerorum dauit et 

facta erat plaga mag- 

na ualde iu illa die XX.Y 

milia uirorum. 

et factum est bellum 

ibi diffusi sunt super 

faciem totius siluae 

et repleta est silua 

ut coDsumeret de po- 

pulo quos deuoraoerit 

gladius in die illa et 

occurit abessalon 

contra faciem puero- 

rum dauit et asceniit 
3* 
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11, 41—43; 12, 1—3. 



et omnia aerbornm 
solomoDis. Et omnia 
qaae fecit et omoia 
eapientia eios oon 
soot faic scriptam io li- 
bro sermooam solo- 
«lODis. 

£t dieb* qaibos regoa- 
oit solomoD io hie- 
rasalem soper omoem 
israel aDoi XL. Et dor- 
mioit solomoD cum 
patribas sois et se- 
pelieraot eam io ci- 
aitatem daaid patris 
eios. 

Et factam est at abi- 
ret hierobam filius 
oabat cam esset at- 
hac iD aegypto et qui 
lugerat eoim a facie 
solomoDis et audit io 
aegypto et direxit 
£t uenit ad populum ro- 



12, 3-4. 



boam io sicm . . . 
est io om(oem) . . 
et rex solomoo . . 
ait eos patri- . . . 
uenerunt ad roboam 
sieem quae eet et 
aeoerat omois populus 
israel ot coDStitaereot 
regem. Et locutos 
est populus ad regem 
roboam diceos pat(er) 
tuus obdorauit aiD(cula) 
Dostra sed tuoc libe- 
ra Dos a seruitute 
patris tui et a a(io-) 
culis eius saeuis qa(ae) 
dedit super oos. Et s(er-) 
uiemus tibi. Et dixit 
roboam ite et post 
triduum redite ad aie 
et abieruDt et prae- 
cepit rex udcare pres- 
byteris qai eraot co- 
ram solomooe patre 
eins 
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12, 6—9. 



. • . (acl)hnc nineret 
(qaan)do coDsi- 
liam datis qai res- 
poDdam popalo hoic 
et locati saot ideo 
diceotes si in die hoc 
faeris seraas popa- 
lo haic et seroieris 
eis. Et locDtas fae- 
ris aerba bona erant 
tibi serai oroDibas 
diebas. Et derelia- 
qait roboam coDsi- 
liam praesbyteroru 
qaod dederaat ei. Et 
coDsalatas est cum 
paeris qai Dutriti e- 
raat cum eo qai ad- 
stabaDt aate faciem eias 
et dixit eis qaod me 
coDsiliam datis at 
respoadeam populo 
huic qui locuti suDt 
ad me diceates le- 



12, 9—11. 



aa Dos a uiDCulis qoae 
dedit pater tuus su- 
per Dos. Et locuti soDt 
ad eum pueri qui du- 
triti eraut com eo 
qui adstabaDt aote 
faciem eius diceutes 
haec loqueris ad popu- 
lo huic qui locuti suut 
ad te dixeruDt pa- 
ter tas(!) grauauit uio- 
cula Dostra sed tu 
releueua dos haec di- 
ces eis pusiilita mea 
crassior est lumbis 
patris mei 
et DUDC pater meus 
iaperauit uobis ia 
oiDculo graui et e- 
go augeam uiucula 
nestra pater meus 
castigauit uos flagel- 
lis. Et ego emeuda- 
bo uos io scorpiooib^ 
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13, 19—23. 



in domani eias et bibat 
aqaam. 

Et factam est sedeDtibas 
iilis ad meDsam. Et fac- 
tam est aerbam dmi 
at prophetam proaoca- 
ait eam. Et dixit at ho- 
minem di qai aeaerat ex 
iada diceos haec dicit 
dms propterea qaod \n 
iracandiam iastigasti 
aerbam dmi et non con- 
seraasti praeceptam 
qaod praecepit tibi dms 
d7 taas et redisti et man- 
dacasti panem et bibis- 
8ti aqaam in boc loco 
de qao locutas est 
ad te dicens non man- 
dacabis panem neqae 
bibes aqaam ideo non 
intrabit corpas taam in mo- 
namentam patram taora. 
Et factam est postqaam 



13, 23-729. 



mandacaait panem et 
bibit aqaam et straait 
asinam sibi. Et reaersas 
est et abiret Et inaenit 
eam laeo in aiam et oc- 
cidit eam. Et erat corpas 
eias proiectom in uiam 
et laeo stabat ad ea 
et laeo stabat ad corpas 
eias. Et acceperant ai- 
ri loci illius et locuti sunt 
in ciuitatem ubi homo 
senior habitabat. Et audi- 
ait qui relocauerat eu 
de uia. Et dixit homo dei 
hic est. Et ad iracundia" 
instigauerat uerbum 
dmi. Et abiit et inuenit cor- 
pus eius proiectum in uia 
et asina et laeo stabant 
iuxta corpus eius et leo 
non manducauit cor- 
pus eius et non confre- 
git asinam et sustuiit. 
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14, 6—11 



dixit achia puero suo 
exi nnuti obaiam 
Aoo nxori hierobam 
«t dices ei intra et 
noli stare qaia haec 
dicit dms darus ego 
inmitto soper regem. 
lotraoit aoo ad ho- 
mioero dei et dixit 
achias ut quid attu- 
listis me hirras et o- 
oas et coUyras et oas 
mellis haec dixit dms 
ecce to^^ibis a me 
€t ot com iotraoeris 
portam arita et po- 
ellae toae exeaot 
oboiam et diceot tibi 
poer mortoos est 
faaecce dicit dms 
ecce ego disperdam hi- 
erobam regis meteD-(!) 
tem ad parietem 
eroDt mortoi eios 



14, 11—16. 



in cioitatem et come- 
dent eos caoes et qoi 
mortoi erunt in agro 
comedent eos oolocres 
coeli. Et poeri plan- 
gent dicentes oae dme 
inoentom est enim in 
60 oerbom bonom de 
dmo et abit molier et 
aodioit. Et factom est 
com intrasset ano in 
sarari poer raorietur 
et exioit molier ob- 
oiam eios at arithiesaba 
in sicima qoae est in 
monte efrem et con- 
oocaoit ibi popolos isra- 
el et ascendit sic>ma 
roboam rex filios solo- 
Imonis. Et oerbom dmi 
factom est ad saameam 
gaadita dicens accipe- 
rat alliod in popolo et 
qood non intraoit in a(][ua 
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? (cf. n Par. 10. 1—14.) 



et scindet eQm scis- 
sura magoa mea 
eradicem eraditis hiero- 
boam. Et dices ei 
haec dixit dms accipi- 
etnr a me scisora 
et arescit. Et astetit 
hieroboaro et dixit ei 
ameas haec dixit dms 
snper decem tribus 
israel. Et dixit popn- 
Ins ad roboam filiam 
soiomonis pater taos 
adorauit uiocala 
saper oos et io- 
graaaait cibos meo- 
sae saae. Et oaoc si 
releaaaeras oos ser- 
aiemas tibi. Et dixit re- 
cordamioi popalom 
post triduam respoo- 
dero aobis aerbam. 
Et dixit roboam iotro- 
dacite mihi presbyte- 



ros et coDsiliabor 
cam eis qaod recor- 
damioi die tertia 
et coosaltas est roboa 
ad aares eorum co 
maodauit populus 
ad eam. Et dixeraot 
praesbyteri populi 
fac sicut locutus est 
ad te populus et sic 
dices ad populum et 
spreuit roboam coo- 
silium eorum. Et oon 
placuit io coospect- 
um eius. Et misit 
et iotrodoxit coo- 
lactaoeos snos et 
coosultus est eis dice- 
os haec et haec mao- 
dauit ad me popnlus 
et dixeruot coolac- 
taoei eius sic loq*- 
ris ad populum dice- 
os pusillitae meae 
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16, 34; 16, 1—6. 



cit israel. Et factum 
est aerbam dmi ad ba- 
sai dicens propter quod 
exaltaui te de ter- 
ram et dedi te princi- 
pem saper popolam 
meam israel. Et ta in 
aiam hieroboam proficis- 
ceiis et fecit popalam 
meam israel et inri- 
tares me in saperaa- 
cais eoram ecce ego 
sascitabo post basai 
et post domam eias 
et dabo domam eias 
sicat domam hieroba 
fili oadab. Et qoi mor- 
toos foerit basa io cioi- 
tatem comedeot eo 
canes et qoi morietor 
eios io campo deoo- 
raoeroQt eom aoes coe- 
li et reliqoa oerboro 
basai et omoia qoae 



16, 5—9. 



fecit et oirtotes eios 
DOD soDt haec scripta 
in libro aerborom 
dierom regom israel 
et dormioit basai co 
patribos sois et sppol- 
tas est in thprsa et reg- 
naoit ela filios eios 
pro eo io aooo oigessinio 
baasa regis ioda et in 
mano iea fiii anan lo- 
cotos est dms soper ba- 
asaa et soper domo eios 
et omne malom qood 
fecit in conspecta domi 
at exaggeret eom 
in operibos mana(a)m so- 
arom ot esset sicat do- 
mos hierobam. Et per- 
coteret eom. Et ela 
filios baasa regnaoit 
in israel in thersa bien- 
nio. Et conoersos est 
in eom sambri princeps 
dimidi eqoitatus 
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et ipse erat in tbersa 
bibens et ebriauit in do- 
mo os8a ducis in tbersa 
et exiait zambri 
et percussit et occidit 
eum anno XXVII 
asa regis iuda et 
regnauit pro eo 
et factum est 
cum regnauit et sedit 
in throno eius per- 
cussit oinnem domu 
baasa secundum uerbum 
quod locutus est dms 
super domum baesa 
ad prophetam dmi 
eius pro peccatis om- 
nibus baesa et ela 
flUi eius qui pecca- 
uerunt et fecerunt 
israel peccare con- 
tra dm in uanitate sua. 
Bt reliqua baesa 
non haec scripta sunt 
10 libro uerborum die- 



16, 14—19. 



rum regum israel. Et 
regnauit zambri in thersa 
VII dies. Et exercitus 
castra posuit in 
gabaton alienigena- 
rum. Et audiuit populus 
qui erat in castris dict>- 
tes non re.^^urrexit za- 
bri et occidisset rege 
I et constituit in israel re- 
gem ambri duce 
exercitus israel 
in diebus illis in 
castris. Et ascende- 
runt ambri et omnis 
israel de gahaton et obse" 
debant thersa. Et 
factum est cum uidit zambri 
quoniam praeoppugna- 
uerunt ciuitatem eius intra- 
uit in antrium domus 
eius et succendit su- 
per se domum regis 
et sic mortificatus 
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est pro peccatis sais ^ 
qnae peccaait et fece- 
rat malam coram dmo 
et erat ambulans in 
uiam hierohoam fili 
nebat et in omDibas 
peccatis eias quae fe- 
cerit peccare popalam is- 
rael. Et reliqaa uerba zam- 
bri et commissoria 
eius qaa commisit 
DOD scripta suDt iu li- 
bro aerboram dierum 
regam israel 
tUDC diuiderunt populu 
israel. Et dimidia pars 
popali secata est 
tbamai filium goaat et 
regem eam coDstituit 
et dimidia pars am- 
bri. Et pars populi quae 
erat cum ambri praeaa- 
lait partem cum thamui et 
mortaus est tbamai et ioram 
frater eius iu tempore illo 



16. 23-27. 



et regaauit ambri cam 

thamai ia trigessimo 

primo aoDO regis asa reg- 

Dauit ambri super israel 

XII aDDOs et iD therse 

regaauit VI auaos. Etambri 

aquisiuit mootem 

someroD a somer 

domioo Id moDte pro 

duo talenta argeuti et aedi- 

ficauit mootem et uocauit 

Domea ciuitatis moD- 

tis quae aedificauit 

io Domioe semor do- 

mini montis someroD 

et fecit ambri maligaa 

io coDspectu dini. 

et fedt maXigna super 

omnee qui fuerunt ante 

eum et abit in omne 

uiam hieroboam fili 

nabat in peceatie eius 

qui peeeauerat coram dmo 

et fecit irael peccare in ua- ' 

nitate eua. Et reliqua ambri 
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et omnia quae fecit 
et nirtates eins non 
snnt scripta in libro 
uerboram dierani re- 
gam israel. Et dormi- 
ait ambri cam patri- 
bas sais. Et sepaltos 
est io samaria. Et reg- 
oauit acab filius eius 
pro eo. ^t in anno on- 
decimo ambri reg- 
naoit iosafat filius asaf 
XXXV anois regnauit 
in hierusalem et uo- 
cabatur mater eius 
gasiba filia sellaei. Et 
abit io oia asaf patris 
eios. Et non declina- 
uit ab illa ut faceret 
quod rectum est in 
coDspecto dmi et 
excelsis non disces- 
sit. Et sacrificabant 
io excelsis et incen- 



16, 28.? 



debaot. Et consti- 
toit iosafat cum re<;e 
israel. Et omnia uer> 
borum iosafat et oni- 
oes uirtutos eins quas 
fecit et quos expng- 
nauit non sunt scripta 
in libro oerborum 
dierum regum iuda 
et reliqua actus quae 
permaoserant in di- 
ebus asaf patris sui 
abierat a terra. 
Et rex non erat in syri- 
am nasibus et rex 
iosafat fecit nauem 
in tharsem ut iret in so- 
sora ad aurum et non 
inoeoit quia contracta 
est oauis in aesion- 
gaber. Tunc dixit rex 
israel ad iosafat roit- 
tam poeros meos cu 
pueris tuis in nauein 
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18, 23—26. 



ligna in aram et ignis 

iiOD snppoDat et 

ego faciam bonem alteram 

et ignem dod snppoDam 

et clamate in Domine 

deorum uestrorura 

et ego iuuocabo iu do- 

miDe di mei. Et erit ds qui- 

cumque exaudierit 

hodie et de igue 

hic est deus. £t respondit 

omois populus diceos 

boDum uerbum est quod 

locutus est helias. Et 

dixit helias prophetis 

coDfusioDis eligite 

uobis UDum bouem 

quia uos multi estis 

et facietis sacrificium 

priori et inuocabis in 

Domioe deorura ue- 

strorum et iguem do- 

lite inponere. Et acce- 

peruDt bouem et fe- 



18, 26—29. 



cerunt et inuocauit 

in nomine baal (a raa-) 

ne usque in meridiem di^centes) 

exaudi nos baal (ex-) 

audi nos et dod e(rat) 

illis uox et dod erat exa(udi-) 

tio. Et illudebat helias (thes-) 

bites diceus iD(uocate) 

in uocem mag(Dam) 

et fortes omnes deus (forte) 

dormit et ex s(omni-) 

a surget. Et (cum) 

clamorem magnu(ra) 

claraabant 8ec(undura) 

coDsuetudinera (suara) 

gladiis et flagell(aueTt) 

ad effusionera sa(ngni-) 

nis super se. Et pr(ophe-) 

tabant usque tra(Dsiret) 

meridies. Et e(rat) 

nunc terapus ut acc(ende-) 

ret sacrificium et (dixit) 

helias thisbita ad pro(phe-) 

tas offensionis 
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et dixit horoo di nbi cae- 
cidit. Et ostendit ei loca 
et tolerit lignura et pro- 
icit enm in aqaam. Et sa- 
pranataait secaris. Et 
dixit beliseas ieaas ibi 
et extendit maDam et 
talit eam ex aqaa et rex 
syriae pagnaait adaer- 
sas israel et consiliam 
habait cam paeris sais 
dicens in locam pertra- 
mas aim insidias faciamas 
et fecerant. Et manda- 
ait homo di ad regem is- 
rael dicens obseraa 
ne transeas in locam 
hanc qaia ibi syria ab- 
sconsa est. Et misit rex 
israel in locam qaem 
dixit homo dT! Et obser- 
aaait inde non semel 
nec bis. Et perturbata 
est cor regis syriae de 



6, 11 — 15. 



nerbo hoc. Et aocaait 
pueros suos et dixit at 
eos qaare non dicetis mihi 
quis prodet mo regi is- 
rael. Et dixit onus de 
pneris eias nemo te pro- 
det domine rex set he- 
lisseus propheta populi 
israel nuntiat regi is- 
rael quodcumque lo- 
cutus fuerit in secreto. 
Et dixit ite et uidete u- 
bi sit hic et mittam et 
accipiam eum. Et ad- 
nuntiauerunt ei dicen- 
tes ecce in dotham est. 
Et misit illo equos et cur- 
ros et exercitum gra- 
dem. Et uenerunt noc- 
tu et circuierunt ci- 
uitatem et surrexit 
de luce minister helis- 
sei hominis di pro- 
gressus et uidit exercitu 
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10, 6-8. 



coospectu tao fac. Et scrip- 
sit at eos libellum secun- 
dam diceos si mihi uos es- 
tis et uocpm meam audie- 
tis accipiat unusquisque 
Dutritorum caput eius quae 
DUtriuit ex filis regis et 
adferuDt caput ad me cras 
at haoc horam io israel. £t 
fili regis eraot LXX et om- 
oes maiores ciuitatis et du- 
triebaot eos. £t factum est 
ut ueoit ad illos libellus 
regis ieu acceperuDt filios 
regis et occideruDt eos et 
iDposueruDt capita eorum 
io copiDi8(!) et raiseruot e- 
os io israel. £t iotraurt 
DUDtii et DUDtiaueruDt 
ei diceotes ueDeruDt ca- 
pita filiorum regis et dixit 
ieu pouite ea et illae duoru 
ordioibus io portam ciui- 
tatis nsq* mane 



10, 9-13. 



et factum est maue et ueoit ieu 
et stetit iD portam cinitatis et 
dixit ieu ad omuem popalum 
iusti estis uos si ego coouer- 
8U8 sum super domiuum 
meum et occidi eum sicut per- 
cussit hos scitote et uidete 
quia DOD cadet uerba dmi 
io terram quae locutus est aduer- 
sum domuui achab et israel 
et dms fecit quaecumq* locutus 
io maous serui suae helie 
et percussitoranesqui perman- 
serant ab domo achab \n israel 
et proximos eius et notos eins 
donec noo remaoereDt re- 
liquiae eius. £tsurrexitieurex 
et abit in samariam ueoit io 
bethacar quae est pastorum 
et iDueoit fratres ochozia 
regis iuda et dixit cum illis 
quisquid sitis intrauimus in pace 
et dixerunt fiii regis ochosiae 
et fili pacis cnm sumus 
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cito. Et dixit eis quicomq' sal- 
oatQS foerit airoruro quas 
ego trado in manus uestras 
auima illius pro auima eius 
erit, Et intrauit ieu rex 
israel et ionadab filius rae- 
chab in tempulum bahal et 
dixit ieu ad seruos bahal 
scrutinate et uidete ne sit 
uobiscnm ex seruis dmi. 
et eicite omnes seruos dmi 
qui inuenti fuerint in tem- 
pulum bahal. Et factum est 
sicut locutus est ieu rex 
et cum nemo fuisset ibi 
de seruis dmi nisi soli ser- 
ui bahal. Et introiernnt 
ut facerent sacrificia et 
holocauta(!) et dixit rex pre- 
cursoribus et triaris in- 
trate et percuttite eos ne- 
mo saluetur ex eis. Et per- 
cussit eos qui colebant bahal 
gladio et euertit tempu- 
lum et bahal et accepit idolu 
bahal et contriuit eum 
et proiecit enm in sinistra 



10, 27-30; 13, 14. 



templi et tempulu bahal po- 
suit in sterculino. Et eradifica- 
uit tempulum bahal de israel 
et percussit eos qui seruiebant 
bahal clam. Et abiernnt in 
ciuitatem praecursores et 
priariat(!) domnm bahal et 
protulerunt uestem bahal 
et succenderunt eum et de- 
struxerunt ti(t)ulo8 bahal et 
aes et domum eius et uerte- 
runt et proiecerunt eara 
in sterculino et eradificauit 
ien bahal de israel set a pec- 
catis hieroboam fili nabat 
qui peccare fecit israel non 
discessit ieu rex set abit post 
uaccas peccati quae erant 
in bethel et in dan. Et dixit 
dms ad ieu quia fecisti be- 
ne coram me et fecisti secun- 
dura cor meum et secundu 
aminam meam domui acab 
sedebunt tibi fili quarti in 
throno israel. — Et helise- 
us infirmitatus est infirmi- 
tate suara quam mortnus est 
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13, 18-22. 



et descendit at eum rex 
israel et ploraait saper 
facieiD eius diceos pater 
pater rector israel et 
eqoes eius. £t dixit at ea 
helisseas accipe arca 
et sagittas accepit arca 
6t sagittas et dixit at iea 
regem israel iopooe ma- 
oam taam super arcu 
et ioposait maoum suam 
iea. Et superioposait ma- 
ous suas helisseus super 
maous ieu regis. £t dixit 
aperi feoestram quae 
ab orieote est et aperuit. 
£t dixit helisaeus sagitta- 
re et sagittauit, £t dixit he- 
lisaeus sagitta salutis domi 
et sagitta salutis io israel 
et percutties syriam io a- 
seroth quae est cootra fa- 
ciem samariae usq' at faoe 
et aperuit feoestram se- 
cuodam. £t dixit sngitta- 
re et sagittauit sagittam 
salutis dmi et sagittam 



salutis israel. £t dixit he- 
lisseus percutties syria 
totam. £t iterum dixit 
heliseus ieu regi percut- 
te io terram. £t percussit 
ter. Et stetit et cootrista- 
tus est homo di pro eo. Et di- 
xit si percussisset quioqoies 
aat sexies tuoc percuttie- 
bas syriam totam usq* at fa- 
oem. Et ouoc percutties 
syriam ter. Et mortuus est 
helisseus et sepelieruot 
eum. £t piratae moab neoe- 
ruot io terram illam 
I et factom est cum sepelirent 
piratae homioem uoum 
accessernot ad mooumeo- 
tum. Et proieceruot homi- 
oem io mooumeotam he- 
lissei et fugeruot et ad- 
plicitus est homo ossibus 
helissei. Et uixit homo et 
surrexit super pedes 
suos. Et ieu ooo obserua- 
uit ire io uiam dmi di is- 
rael ex toto corde suo 
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Fol. 32 a. 
IV (II) Reg. 



14, 32-38. 



15, 38; 17, 1--6 



fili romoli regis israel 

Ol 

regnaait ioDathaD(!) filios 
ozias regis loda. Et erat 
XXV annorain ionatha 
cam regnare coepit Et 
XVI annis regoaait in 
hierosalem. Et nomen 
vrat mater eios deroia 
filia saddoc. Et fecit qood 
rectom est in conspecto 
dmi secandom omoia 
qaae fecit ozias pater e- 
ias set exceUa oon ab- 
stalit athac popalos sa- 
crificabat et incende- 
bat in excelsis ipse ae- 
dificaait portam domas 
dmi excelsam. Et caete- 
ra aerboram ionathan 
et omnia qaae fecit non 
eant haec scripta io libro 
uerboram dierom re- 
gom ioda. lo diebas illis coe- 
pit dms immittere in ia- 
da rhasson regem syri- 
ae ec phaceae filiom ro- 
molie. Et dormioit iona- 



than et sepaltos est io ci- 

aitatem daoid cam patri- 
bas sais et regnaoit achas 
filias eios pro eo. — Et osee 
filias dala regnaoit annis 
VIIII in samaria. Et fecit 
male in conspecto dmi so- 
per omnes qoi foeruot 
ante eom athoc asceodit 
salmanassar rex asyri- 
orum. Et factas est ei osee 
seroas et adferebat ei 
moneta. Et inoenit rex 
assyriorum in osee insi- 
dia. Et misit nantios at ad- 
ramalec ethiopem habita- 
tem in aegypto. Et offere- 
bat osee munera regias(!) 
syrioram ab anoo in an- 
nam. Et iniuriam fecit 
ei rex assyriorum in cha- 
lee(!). Et tradidit eum in car- 
cerem. Et rex assyriora 
ascendit in samariam. Et 
obsedit eam trieooio 
io nono autero anno osee 
regis conprehendit rex 



Fol. 32 b. 
IV (II) Rep. 
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17, 6; 16—16. 



17, 16—20. 



asynorum samanam 
et traDsroigraait rex as- 
syriorDin israel at assyri- 
os et conlocauit eos in ha- 
uila cam roediorum e- 
lat?io,(\) et ad flumeD oM- 
ura Id huoc diem qoia prae- 
ter omnis exaccerbatioois 
quibus exaggeraueruDt 
dom ex quo die eduxit pa- 
tres eorum ex aegypto. — 
£t usque io huoc diem cod- 
relicto dierum fecerit 
dmi di fratrum suorum 
et derelioqoerunt ieges 
eius et maodata eius quas 
disposuit patrib* eorum 
et testimooia eius quib' 
testificatus est io eis. £t 
ambulaueruDt post uaoa 
et euaoueruDt et post ge- 
tes qoi eraot io circuitu eoruro 
euDt de quibus precipie- 
bat dms eis oe facereot 
secuodum illos. Et trao- 
siebaot omoe praecep- 
tum dmi di sui et fecert 



sibi fa8iua(!) duos uituloa 
et feceruDt lucos et ado- 
raueruDt udo exercitu 
coeli et seruieroDt ilii 
bcUiil) et perdocebaot fili- 
08 8008 et filiag soas io ig- 
oi et dioiDabaot dioi- 
Datiooes et seruaoert 
thos et therafio et ao- 
garabaDto: et aoscoita- 
baotor at facereot qood' 
malam est io caospecta 
dmi ot io iDdigDatioaem 
eom iiiittereDt. £t iratos 
est io iodigDatioDe dms 
iY) reliqoos israel. £t tra- 
Dsferret eos a faciem soa 
DOD remaosit oisi tribos 
ioda et iodas dod obser- 
oaoit iostificatioDes dmi 
di 6oi set ambolaoeroot 
io actibos totios israel 
secQodom qoae fecert. 
£t reoelaoeroDt filis 
israel qoae noo expor- 
tabat at deos soos ct ae- 
dificaoeroDt sibi excel- 
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